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前言

《菊与刀》中译本1991年在商务印书馆出版后，至今已重印14次，印数超过10万册。
最近几年，由于中日关系备受关注，这本书的印数显著增加，还出现了几种与此译本大同小异的译本
，价格高于此译本，印数却不低。
这说明：我国广大读者迫切需要了解日本。
这本书资料丰富、文字生动、多有启发性见解，成了受欢迎的一本了解日本的书。
    这种情况也引起了中日两国媒体的注意。
2005年12月间，日本《读卖新闻》驻京记者特意为此前来商务印书馆和天津，采访此译本的责任编辑
之一陈应年和译者之一吕万和，随即写了报道，刊于12月30日该报国际版。
2006年2月，《南都周刊》记者又为此书专门采访了三位学者（吕万和、孙歌、李长声），3月下旬在
该刊读书版发了长篇访谈录，标题是：《一本叫的学术性著作还在畅销》。
    十几年前，商务印书馆把这本书列入《日本丛书》之时，曾提出是否修订。
由于当时几位译者都很忙，未能修订。
现在，商务印书馆的编者再次提出“修订和增补”，我们当然十分乐意。
译者中有一位比较清闲，在另外两位在日本工作的译者的大力支持和帮助下，用了将近三个月的时间
把全书通读修订了一遍并加以增补。
其要点是：    1.书名的副标题，原译作“日本文化的类型”，这次修改为“日本文化诸模式”，其理
由见本书附录《鲁思·本尼迪克特小传》的脚注（本书285页注②）。
“义理”一词原译为“情义”。
修订后恢复日文汉字，不另翻译。
理由见该词首次出现时脚注（见本书107页）。
顺便说一句：本书原著是美国人用英文写日本。
日译本对涉及日本的专门名词和引文力求按日文复原。
我们在译成中文时，对涉及日文的专门名词和引文也尽可能保持日文汉字。
本此原则，这次修订有些译名恢复日文汉字，不列举。
    2.增加了两个资料，作为此书的“附录”：（1）《鲁思·本尼迪克特小传》，（2）《日本学者对
韵评论》。
读了《菊与刀》，再看看这两个资料，对研究日本乃至提高整个社科研究水平应该有好处。
两个资料都仅据所见有限资料编写，肯定不周全。
两者又都涉及专门学科，恳请专家和读者指正。
    3.增加了大约110个注释，主要是有关史实、专名、典故的注释、，也有几处指出原著明显背离史实
。
选配了约80幅图片，选配的原则是紧密结合此书内容和注释。
目的都是为了有助于阅读和理解。
    4.在英文原著索引的基础上，稍加增删合并，编了译本的索引。
    5.原“译者序言”基本无改动。
只增加了三句话、删去了一小段文字（避免与附载的“小传”重复）。
    6.全书译文主要是文字上的修订、增补，也有个别误译的改正a比如从网上看到一位读者对原中译本
第132页一个小注提出意见、这次修订作了改进（见本书170页注⑤），在此致以谢意。
又如，原中译本第196页“枕草纸”，误作“枕草子”译注，已改正。
    难得修订一次，本应对照英文原著和日译本逐字逐句认真修改。
但英文原著不易借，手头复印本存放多年，字迹模糊，阅读十分费眼力，再加上时间、水平和精力的
限制，这次修订和增补在这方面做得还很不够，有些史实典故未能作注，有些更好的插图未及查找，
译文不当不确乃至误译仍然要说“难免”，均请读者原谅并批评指正。
    校阅清样期间，天津理工大学外国语学院胡备先生送来本尼迪克特在《菊与刀》成书以前向美国战
时情报局所提报告的日译本等重要资料，已在使用处注明，并在此致谢！
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    译者    2006年10月16日写成    2007年11月20日改定
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内容概要

　　恬淡静美的“菊”是日本皇室家徽，凶狠决绝的“刀”是武士道文化的象征。
美国学者鲁思??本尼迪克特运用文化人类学的方法，用“菊”与“刀”来揭示日本人的矛盾性格，即
日本文化的双重性（如爱美而黩武、尚礼而好斗、喜新而顽固、服从而不驯等）⋯⋯由此入手，进而
分析日本社会的等级制及有关习俗，并指出日本幼儿教养和成人教养的不连续性是形成双重性格的重
要因素。
文本从日本人生活方式和典型事件入手，于生动的叙述中进行有力论析，语言富有智慧和幽默感。
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作者简介

作者：(美国)鲁思·本尼迪克特 译者：吕万和 熊达云 王智新
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章节摘录

版权页：插图：论述日本的丰硕文献以及在日本居住过的许多西方优秀的观察家，对我帮助极大，这
是到亚马逊河发源地或新几内亚高原等地对无文字部落进行研究的人类学家们所无法享受的。
那些民族没有文字，无法用文笔记录。
西方人的论述也是凤毛麟角，浮光掠影。
没有人知道他们过去的历史。
实地调查的学者们必须在没有任何先驱学者的帮助下，探索他们的经济生活方式、社会阶层状况，以
及宗教生活中的最高崇高等等。
我研究日本却有许多学者的遗产可以继承。
在嗜古好奇的文献中充满了生活细节的描述。
欧美人士详细记载了他们的生动经历，日本人自己也撰写了许多不寻常的自我记录。
日本人与其他东方民族不同，有强烈描写自我的冲动，既写他们的生活琐事，也写他们的全球扩张计
划，其坦率实在令人惊异。
当然，他们并没有和盘托出。
没有一个民族会这样做。
日本人描述日本会略去许多重要事情，因为这些对他们太熟悉了，如同呼吸空气一样，习而不察了。
美国人写美国时也一样。
尽管如此，日本人仍然是喜欢显示自己的。
我阅读这些文献时，如同达尔文说他在创立物种起源理论时的那种读书方法，即特别注意那些无法了
解的事情。
对议会演说中那一大堆观念的罗列，我必须了解些什么？
他们为什么对一些无足轻重的行为大肆攻击，而对骇人听闻的暴行却满不介意，这种态度的背后到底
隐藏着什么？
我一边阅读，一边不断提问，“这幅绘画的毛病到底何在？
”为了理解，我必须知道些什么？
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编辑推荐

《菊与刀(增订版)》是汉译世界学术名著丛书之一。

Page 8



第一图书网, tushu007.com
<<菊与刀>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 9


